
LABALENGUERA 
(Ve de P.9 ..te"i°0  
vindria del  francés  BOULANGERE (la a dir, -torne-
ra"), que s'hauria convertit en :l0LANGER A (terme 
aul el qual, a Ribagorça i tares comarques catalanes, 
designen una dansa), i que, per analogia amb el nom 
fernení BERENGUERA, banda esdevingut BALEN-
GUERA, nom que s'aplica  lambe  a un dels  halls  de 
"cossiers". 

Una corranda aplegada en el Camp de Tarragona 
acredita el primitiu ofici de fornera que s'atribuïa a 
renigmatic personatge, i, en conseqüencia, la seva  fi-
liado  francesa: 

La Bolangera té un colom 
que amb la cita escombra el forn 
i amb les ales la pastera; 
vetaquí la Bolangera. 

El poema de Joan Alcover aprofundeix en l'aura 
de misteri que es desprén del filar incessant de la BA-
LENGUER A mallorqtuna, transfigurada pe.1 poeta 
én Parca popular i page!1/42_osserdora del secret de 

i del demi. Per l'alquimia, de la poesia, la fila-
dora de la vela cançó es tranimuda en símbol: el 
símbol d'un poble que es perpetua a través de les 
generacions,  pan  damunt la fugacitat de la vida hu-
mana personal, i es projecta cap a un futur fiord 
d'esperances. 

Agombolats per la música d'Amadeu Vives  
-aquel  compositor que, al capdavall, no tingué niés 
remei que vendre el  seta  talent pel necessari plat de 
llenties-, els versos de Joan Alcover adquiriren aviat 
una certa significad daaimnodel país, de cançó va-
gament subversiva I així arribaren a incorporar-se, si 
fa no fa, el cançoner tradicionakCork;S'ESTRELLA 
DE S'AUBA de  Mujan  Agudo, com el VOU- VERI--
VQU de Maten Obrador i Betunisser. D'aquesta ma-
nera el poeta abastava la realització d'un anhel que. 
enmig de tanta frivolitat, havia encertat a expressar 
en la seva apaivagada i cofoia  época  castellana, la 
consecució de  

esa gloria. 

que perpetua un nombre, 
y en las entrañas de la patria cunde, 
y poderosa funde • 
con la vida de un imehl la de un hombre. 

Digerible  pagad  fèiem notar que els  noma  1 adjec-
ti=  gentilicia,  con ESPANYOL, CATALA,  ERAN-
CES, etc., tenen un camp semàntic diferent segona 
que siguin usats en el camp de la  geopolítica  o de la 
lingiifetica. Aquegt fet, unit a la  importancia  que en 
molla de moments de la historia han tengut  lea rei-
vindicado=  lingüístiques  di=  la conjuntura políti-
ca, i  afeita  encara a carta treta de paicologia  cotice-
Uva  que en gran part s'expliquen  lambe  per circunrns-
tandeo històriques (peró que seria llarg d'intentar 
aclarir en aquestes congideracions), ha fet que en  
mollea  ocasiona s'hagin produït moviments  popo-
Jara  poc raonables contra  lea denominado=  lingüís-
tiques. Recordem, per exemple, la resiaténcia dela  
sudamericana  a admetre que la  saya  llengua és L'espa-
nyol, reaisténcia que a un moment donat arriba a 
l'extrem amb el curiosfasim intent de canviar la  'len-
gua  mateixa, • per l'original probnent d'invertir 
l'ordre sliLlabic de les paraules: Parlant VESRE (és 
a dir, REYES, al revés) i dient LaKEA en lloc de 
ZABECA'i SAME en lloc de MESA, la seva  Dengue  

Ja no seria l'espanyol... 
No cal dir que aquesta moviments populars no rao-

nables han estat, i =tan encara, molt  «tesos  en el 
nostre país. Val A dir que han estat afavorits, 1 sovint 
provocats, per una  terminología  "oficial" poc  cien-
tinca  que segurarnent  ea  proposava i  sena  dubte acon-
seguia augmentar la ennfusió. Ela Ilibrekescolars, en

ll lloc d'aclarir la qiieifi6, sovint l'acabaven d'embuar; 
he citat altres  segad=  (no perqué fos l'únic,  Binó  per 
l'aparatosítat amb  qué  es  presentase  avalat per un 
munt de personalitats) el llibre del senyor  Ernesto  
Giménez Caballero que amb el títol "El Examen  d.  
Grado  Superior" (Madrid 1955)  rolla  =ser una  espe-
cie  de  "vademécum" deis  aspirants al títol de Batx1-
11er Superior. A la  página  36, aquest  ubre presenta-
se  la  lista  de LLENGUES romàniques, incloent-hi 
correctament el calda;  pecó  poc derrotes (pagina 45)  
afirmase  categòricament:  "Hoy  en España  sólo existe  
una  Lengua  general: el  español. Todo  lo  demás  son  ri-
quezas dialectales";  i entre aquestes  "riquezas dialec-
tales" situase  tranqufilament el base, el  gallee  i el 
Mala. 

SupDa que entre els  parea  de  lea movía"  alumna 
de B.U.P. que "no veuen  ciar alzó  del matlorquí, 
el =tala 1 l'espanyol", hl deu haver més de  duce sic- 

PER AINA  MOLL  

times  del seny= Glrnériez Caballero... 
Per alba banda, durant molla d'anys de la nostra 

llargufssima potguerra, l'expressió "llengua catala-
na", com si fos una fórmula "tabú", no . apareixia 
enlloc. El succedani, tant a  papare  oficials com a  
diaria  i  revistas,  fou al principi el  "dialecto";  natu-
ralment, hi havia un  "dialecto catalán",  un  "dialecto 
valenciano"  i un  "dialecto mallorquín".  Quelja no 
s'atreviren a usar una terminologia tan descarament 
confusionária, adoptaren l'expressió  "lengua vernácu-
la",  que per la gent poc culta  resultase  encara més 
confusa que  "dialecto":  ¿com havien de pensar que 
la  "lengua vernácula"  de Madrid i de Toledo era el 
eastella si mal el sentien anomenar 	Aquesta 
derionflnaci6 desaparegué bruscament quan l'Esglé-
sia  decid(  introduir a la  liturgia  les llengiies  yema-
eles, en lloc del Batí (fina 1 tot hi hagué qualque ca-
pella de Mallorca que s'atreví a dir  queja  ínissaslavia 
de dir "en  lengua vernácula;  es  decir,  en  castellano").  
El darrer "invent" ha estat el de  "lenguas regiona-
les":  és el nom que s'usa en el decret "de  protección"  
de tala llengües (que per cert no "protegeix" altra 
llengua que la castellana, ja que diu, com de  pasea-
da,  que és "la  lengua  oficial del  Estado español",  
quan precisarnent el Col.legi d'Advocats de Barcelo-
na havia tel públic un documentedIssim imforme de-
mostrant que en l'actual legislació espanyola no hl 
ha cap disposició legal que doni al  restalláis  catego-
ria de llengua oficial). El nom torna esser confusionari 

poc exacte: llengua regional no pot soler dir Ben-
gua  d'una sola  regló,  ja que el  estala  es parla a regions 
diverses (qualcuna fina i tot estrangera). 

Es absurd que per raons  "politiquea"  o per preju-
dicis de signe divers deixem de reconèixer la reali-
tat tal com és. lis realitat és que al territori de l'ac-
tual Estat espanyol es parlen diversealje-ngilea(riense 
adjectius afegits), 1 que una d'elles es  din  CASTELLA 
o ESPANYOL i una alfra es diu CATALA. I que els 
mallorquina parlam CATALA, com els argentins 
parlen ESPANYOL, tant si el nom de la seva  lengua  
els agrada com si no. També entre la gent que  ea  diu 
Fernández o Martínez n'hi ha que  emitan  orgullosos del 
seu llinatge I d'altres que pwcuren amagar-lo re-
duint-lo a una simple F. o M., ci cornbinant-lo amb el 
llinatge matem... 

EL NOM DE LA LLENGUA  (II)  

Rogad a Dios en caridad por el alma de 

DON PABLO  FUSTER  CORTES 
QUE FALLECIO HOY A LA EDAD DE 84 AÑOS, EN PALMA, HABIENDO RECIBIDO LOS 

SANTOS SACRAMENTOS Y LA BENDICION APOSTOLICA. 

E. P. D. 

SUS AFLIGIDOS HIJOS FRANCISCA, GASPAR ( RELOJ ER IA ALEMANA) Y MARITA; HI-
JOS POLITICOS FRANCISCO Y PEPITA TARONJI; NIETOS; BISNIETOS; HERMANOS POLITI-

COS Y DEMAS FAMILIARES AL PARTICIPAR A SUS AMISTA DES TAN DOLOROSA PERDI-

DA, LES RUEGAN LE TENGAN PRESENTE EN SUS ORACIONES Y SE SIRVAN ASISTIR A 

LAS EXEQUIAS Y FUNERAL QUE TENDRAN LUGAR HOY  DIA  6  A LAS 20  H. EN LA IGLESIA 
PARROQUIAL DE SANTA EULALIA DE PALMA POR TODO LO CUAL LES QUEDARAN SU-

MAMENTE AGRADECIDOS. 

CASA MORTUORIA: 31 DE DICIEMBRE, 24 - PRAL. 

NO SE AVISA PARTICULARMENTE. 

El tormo. y Rydmo. Sr. Obispo de Mallorca. ha concedido indulgencias en la forma acostumbrada. 
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CIRCULO CULTURAL 
MEDIN A  

LAS CANCIONES 
DE LOS PEREGRINOS 

DE SANTIAGO 

(R) El próximo martes 
día 9 el Círculo Cultural 
Medina ofrecerá a sus 
socios y amigos una 
Conferencia-Concierto a 
cargo de D. Pedro 
Echevarría, con 
ilustraciones musicales 
medievales interpretadas 
por la SCFIOLA 
CANTORUM MERCEDA-
RIA DE POYO 
(Pontevedra) y la soprano 
FRANCISCA CALLAO. 

Pedro Echevarría ea 
Académico de la Real de 
Bellas Artes de San 
Fernando, miembro de 
número del Instituto de 
Estudios Manchegos y del 
Centro de Estudios 
Jacobeos, Primer premio 
de investigación y 
selección de Cancioneros 
Populares de la Delegación 
Nacional de Sección 
Femenina. Ha 
pronunciado conferencias-
concierto con nueve temas 
distintos, en todas las 
capitales de España así 
como en numerosas 
capitales de Alemania, 
Francia, Holanda, 
Inglaterra, Noruega, 
Suecia,. Suiza, Portugal y - 
Marruecos. Mai#5 
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